
Us]' 
4 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
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Poz.: 367-0 statystyce przyczyn zgonów, podpisane wraz z protokółem podpisania w Londynie dnia 
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ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTROW 
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367. 

POROZUMIENIE 

o statystyce przyczyn zgonów, podpisane wraz z protokółem podpisania w Londynie dnia 19 czerWca 
1934 f. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dziewiętnastego czerwca tysiąc dziewięćset 
trzydziestego czwartego roku podpisane zostało w Lon­
dynie porozumienie o statystyce przyczyn zgonów 
wraz z protokółem podpisania, o następującem brzmie­
niu dosłownem: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a musI ceux qui ces IPn~sen.t,e.s Lettres vel1ront, 
Salut: 

Un Arrangement sur les statistiques des causes 
de deces ave c Protocole de signature ayant ete signes 
a Londres le dix-neuf juin mil neuf cent trente~ 
quatre, Arrangement et Protocole dont la teneur suit: 
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Rządy Zw ~zku P"łi1dn:owo -
Afrykańskif'go , Rz ~s ;:y Nizm.iec­
kiej, CommonwealÓ'u Australji, 
Państwa ZW1ązkowego Austrjac­
kiego, Kanady, R epubliki Chilij­
skieJ, Jeg'o Królewskiej Mości 
Króla Egiptu, Republiki Hiszpali­
skiej, Wolnego ParJstwa Irlandji, 
Stanów Zjednoczonych Ameryki, 
Zjednoc.zonego Królestwa Wielkiej 
Bry lanji i Północn,ej Irlandji, Re­
publiki Greckiej, K rólestwa W ę­
gierskiegu, J ego Kr6lewskiej Mo­
ści Króla Wloch, Republiki Ło­
tewskiej, Stanów Zjednoczonych 
M·eksyku, Jej Królewskiej M.ości 
Królowej Holandji, Nowej Zelandji, 
P.epubliki Panamskiej, Republiki 
P zxagwajskie' j, 'Jego Cesarskiej 
Moś:: ) Szc:.cha Per.sji, R zec.zypospo­
litej Pobkiej, Repub:lilki Czeskosło­
wacki,~i i Stanów Zjednoczonych 
\)Vel!ezueli, uznając korzyść , wy­
nika;ącą L; zapewnienia w miarę 
mO'żrości u jednostajnienia i porów­
nywa lno ści sta tystyki przyczyn 
zgonć,w, przez sWYGh ni:bej podpi­
sanych p eL'lOmocników, należycie 
w ty:'l- c·zJll upoważnionych, zgo­
dziły s il~ na następujące postano­
"vien.ia : 

Art. 1. 

Z za s trzeżeniem postanowień 
protokółu podpisania, k tóry załą­
c:?::! s ; ę, ninic jsz.e porozumienie 
s t0suje s i~ do ter yto rjów kra-iu oj­
cz.yst ego Ukła:daj ących się Rządów 
oraz d o wszystk ich innych tery­
torj6w, na które p orozumienie bę­
dzie mugfo być roz·ciągnięte na 
mocy art. 8. 

Art. 2, 

l, Statystyka przyczyn zgonów 
będz ie ustalana i ogłaszana we­
dług jedlic'go i t ego samego mia­
n ownictwa, . nazywane·go poniżej 
"mianownictwem podstawo'weln". 
Ta statystyka powinna bądź ściśle 
stosować się do mia!10wnictwa 
podstawow ego, bądź też, je ś li jest 
opracowana bardziej szczególowo, 
winna być ułożona w taki sposób, 
aby mogła 1yć sprowadzona w 
drodze ugrupowania do mianow­
n icl.wa p odstawowego przez zaop a­
trzenie każdego numeru porząd­
kowego tej statystyki bardziej 
szczegółowe j wskazaniem w na­
wia:;.ach odpowiedniego numeru 
mianownictwa podstawowego. 

Les Gouvernemenis d", l'U­
nion de l'Afrique du Sud, du 
Reich allemand, du Commo n­
wealth d 'Australie, de l'Etat fe­
deral d'Auhiche, du Can ada, de la 
Republique de Chili, de Sa Maje­
ste le Roi d 'Egypte, de la Repu­
blique epagnole, de l'Etat libre 
d'Irlande, des Eta-ls-Unis d'Ame­
rique, du Royaume-Uni de Gran­
de-Bretagne et d'Irlande du Nord, 
de la Republique he llenique, du 
Royaume de Hongrie, de Sa Ma­
jeste le Roi d'Italie, de la Repu­
blique de Lettonie, des Etats-Unis 
de Mexique, de Sa Majeste la 
Reme des Pays-Bas, de Nouvelle­
Zelande, de la Republique de Pa­
nama, de la Republique de Para­
guay, de Sa Majeste le Chah de 
P.erse, de la Republique de Po­
logne, de la Republique tchecoslo­
vaque, et des Etats-Unis de Vene­
zuela, reconnai'Ssant l'inŁeret qu'il 
y a ci assurer autant que possible 
l'uniformite et la comparabilite 
des statistiques des causes de de­
ces, leurs Plenipotentiaires sous­
signes, dilment autorises a cet d­
fet, sont convenus des dispositions 
ci-apres: 

ArticIe ler. 

Sous reserve -des dispositions 
du proŁocole de signature qui y est 
annexe, le present arrangement 
s'applique aux territoires melro­
politains des Gouver:nements con­
tractants et ci tous autres territoi­
res auxquels il rpourra etre etendu 
en vertu de l'artic1e 8. 

ArHcle 2. 

1. Les statisŁiques des causes 
de deces seront etablies et pu­
bliees d ' apres une seule et meme 
nomenclature , appelee ci-apres 
"nomenclature de base ," Ces sla­
tistiques devront, soit etre rigou­
reusement conformes ci la nomen" 
clature de base,s::>it, si elles sont 
presentees sous une forme plus de­
taillee, etre ordonnees de te11e 
maniere qu'elles puis:sent etre ra­
menees p a r voie de groupement ci 
la nomenclature de hase, chaque 
numer o d ' ordre de ces s'tatistiques 
plus delaillees etant suivi de l'in­
dicatt0n entre parentheses dll nu­
mera d ' ordre correspondant de la 
nomenclature ,de hase. 

The Governments of the TJnion 
nf South Africa, the German Rei·ch, 
the Commonwealth of Australia, 
the F ederal Stale of Austria, Ca­
nada, the Republic of Chile, His 
Majesty the King of Egypt, !he 
Spanish Republic, -the Irish Free 
State, the Unite-d StaŁes of Ame­
rica, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, the 
Hellenic Republic, the lKingdom 
-uf Hungary, His Majesty ·the King 
of Italy, the Republic of Latvia, 
the United States of Mexico, Her 
Majesty the Queen of the Nether­
lands , New Zealand , the Republic 
of Panama, the Republic of Para­
guay, His Majesty the Shah nf Per­
sia, tile Republic of Poland, the 
Czechuslovak Republic and the 
Unifed States o,f Venezuela, re­
cogEising the impodance of ensu­
ring as far as p o'Ssible the unifor­
mity and comparabili ty nf stati­
stics of causes oI dĘ, ath, the under­
si'gne-d Pienipotenharies, being 
.duly authorised thereto, have 
a·greed upan the following provi­
sions:-

Article 1. 

Without prejudice to the pro­
visions nf the p rotocol oI signaŁu­
re annexed hueto, t'he present 
agreement applies to the metropo­
litan territories of the Contracting 
Governments, and to any other 
territories to Which ,ił may have 
been exŁended under article 8. 

ArticIe 2. 

1. Stat i-stics of causes o·f death 
shaU be compiled aTlld published 
according to one uniform nomen­
clature, hereinafter referred to as 
the "mllllmum nomenc1ature". 
The'se slatistics shall either follow 
strictly the minimum nomenc1atu­
re, or, if they are given in greater 
detail, be so arranged that by sui­
table grouping they can be redu­
ced to tlhe minimum nomenclaiure, 
each serial number 'o,f these mare 
deŁailed statistics showing after iŁ 
in brackets the corresponding se­
rial number in the mini.mum no­
menclature. 
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2. Układające się Rządy zga­
dzają się na przyj ęcie za pierwsz~ 
mi'anownictwo podstawowe "mia­
nownictwo pośrednie" zapropono· 
wane w Paryżu 19 paźd.z iernika 
1929 roku pr,zez Międzynarodową 
Komisję ustanowioną w celu pr:i.C­
prowadzania co dziesięć lat rewi­
zji mianownictw nosologicznych. 

Art. 3. 

Każdy z· Układających się Rzą­
dów zobowiązuje się do ustano­
wienia statystyki przyczyn z,go­
nów, zgodnie z warunkami zawar­
temi wart. 2, począwszy od 
1 stycznia, następujące'go FO dniu, 
w którym podpisał ninie jsze poro­
zumienie lub przystąpił do niego. 

Art. 4. 

1. Do mianownictwa podstawo­
wego będą mo'gły być, zgodnie z 
warunkami ustalonemi w niniej­
szym artykule, wprow<!dzane 
zmiany ze skutecznO'ścią od 
1 stycznia 1940 roku lU/b od 
1 stycznia każcliegO' następneg'o 
dziesięciolecia (daty, zwane poni­
że.j "datami rewizji"), ale nie w 
inny sposób. 

2. W ceLu rewizji- mianownic­
twa podstawowego Rzą,dy Układa­
jące się zgadzają się całkowicie 
uwzględniać 'sprawozdania każdej 
komisji międzynarodowej, zebra­
nej w taki sam sposób i w tych sa­
mych celach co Międzynarodowa 
Komisja z 1929 roku ustanowiona 
w celu przeprowadzania co dzie­
sięć lat rewizji mianownictw no­
sologicznych. 

3. Dla ułartiwian'ia stosowania 
poprzedniego paragrafu, w chwili: 
zakończenia każde!go z z·ebrań Ko­
misji Międzynarodowei, Rząd fran­
cuski zwoła konferencję delega­
cyj, które na tej Komisji reprezen­
towały Rządy, biorące udział w ni­
niejsz.em porozumieniu. Konferen­
cja ta zbada postanowienia Komi­
sji. 

4. Każdy z Układających się 
Rządów będzie miał prawo zażą­
dania rewizji obowiązującego mia­
nownictwa podstawowego. Żąda­
nie to winno być skierowane do 
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2. Les Gotlvernements· contra,c­
tants conviennent d'adopter com­
me premiere nomenelature de 
bas e la "nomenelature intel"me­
diaire," proposee a Paris le 19 oc­
tobre 1929 par la Commission in­
ternationale pour la Revision de­
cennale des Nomenclatures noso­
logiques. 

Article 3, 

Chacun des Gouvernemenls 
contractants s'engage a. etablir les 
sta'tistiques des causes de deces 
dam les conditions f.ixees a l' ar­
tiele 2 a partir du 1er ;anvier sui­
van t la da:te a laquelle il aur2. 
siene le present arrangement OlU y 
atlra adhere. 

Artic1e 4. 

1. Des modifications pourront, 
dans les conditions fixees au pre­
sent artiele, etre apportees a la 
nomenelature de bas,e pOUl" 
prendre eHet a partir clou ter jan­
vier 1940, ou du 1er janvier de 
toute dixieme annee 'subsequente 
(dates appelees ci-apres "dates de 
revislon"). mais non autrement. 

2. En vue de revis'er la nomEn­
c1ature de base, les Gouverne­
ments contractants oon'1iennent 
de tenir pleinement compte des 
raooorts de toute Commission in­
ter.nationale qui serait reunie de la 
meme maniere et aux memes ef­
fets que la Commission internatio­
nale de 1929 pour la Revlsion de­
cennale des Nomencla-tures noso­
logiques. 

3. Peur fa.ciliter l' application 
du paragraphe precedent, le Gou­
vernement fran<;ais reunira en 
conference, a 1'issue de chacune 
des sessions de la Commission in­
ternationalc, les delegations ayant 
represente a cette Commissien les 
Gouver.nements participant au 
pl'esent al'rangement. Cette con­
fćrence examinera les resolutions 
de la Commission. 

4. Chaque Gouvernement con­
tractant aura Ie droit de demander 
la revision de la nomenclature de 
base en vigueur. La demande sera 
adressee au Gouvernement fran-
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2. The Contrading Govern­
mcnts a'grez te adopt as the first 
minimum nomenclature t11 e "in ter­
rnediate norr.enclabre" r ecommen­
ded a t P aris on the 19th Odober, 
1929, by the International Com­
mission for the Decennial Revision 
ef the ·International Nomenelature 
o:f Diseases. 

Article 3. 

Eaeh Centracting Government 
undertakes to compile statistics of 
causes oJ death in accordance with 
the condiiions la id down ;n article 
2 from the 1st January following 
the dale oJ it's sj'gnature Qof 'or ac­
cession to the present a·greement. 

Artide 4. 

1. Modi,fications may, in accor­
dance with -the conditions Iaid 
down in this e:dicle, be mad e in 
the minimum nomenclatur<': to take 
eHed from the 1st January, 1940, 
or the 1st January in any su'hse­
quent tenth year (hereinaHer cal­
led "revision dates"), but not 
otherWiise. 

2. For the purpose of revising 
the minim.um nom:>.r.datur.e the 
Contracting Governments agree 
t'o take fully into account the re­
ports of any International Com­
mission Wlhich may be convened in 
the same manner and with the sa­
meobjects as the International 
Commission Q·f 1929 for the Decen­
niaI Rev!s io·n nf the International 
Nomenela ture of DisBases. 

3. In order to facilita'te the 0PE':­

ration 'oI the preceding paragra'ph 
the Frcnch Government shali, at 
the end O't each session o'f the In­
ternational Commission, cali a 
conference of the delegations who 
have represented on -th.1t Com­
mission the Governments which 
are parties to the prese:nt agree­
ment. This conference shall cov.si­
der the resolutions oJ the Com­
mission. 

4. Each Contract.ing Govern­
ment shall have the right to de­
mand the revisionO't the minimllnl 
nomenclature in forcc. The re­
quest shall be a,ddresscd to the 
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Rządu francuskiego, który zwoła 
konferencję Rządów Układających 
się dla zbadania propozycyj i zre­
dagowania zmian. 

5. Zmiany mianownictwa pod­
stawowego, które, co najmniej na 
cały rok przed najbliższą datą re­
wizji, zostaną przyjęte na konfe­
rencji zwołanej w myśl poprzed­
niego paragrafu przez większość 
co najmniej czterech piątych dele­
gatów Rządów Układających się, 
wejdą w życie począwszy od daty 
rewizji, o której mowa. Dla każ­
dego z Układających się Rządów 
mianownictwo podstawowe zmie­
nione w ten sposób zastąpi mia­
nownictwo podstawowe obowiązu­
jące do tego czasu, zgodnie z po­
stanowieniami porozumienia, po­
cząwszy od daty rewizji lub, jeśli 
Układa'jący Rząd tak postanowi, 
począwszy ,od pierwszego stycz­
nia, który nastąpi bezpośrednio po 
dacie rewizji. 

Art. 5. 

Układające się Rządy, które 
będą chciały zapewnić ustanowie­
nie statystyki bardziej szczegóło­
wej, niż ta którą podaje miano­
wr;idwo podstawowe, ibędą mo,gly 
zawrzeć pomiędzy sohą porozumie­
nie w cdu zwiększenia w miarę 
możności porównywa1lności staty­
styk, o ile to poroZ1urmienie nie bę­
dzie naruszało poS'tanowień art. 2 
niniejszego porozumienia. 

Art. 6. 

1. Porozumienie niniejsze bę­
dLle nosiło da tę dnia dzisiejszego 
i wejdzie natychmiast w życie. 

2. Rząd każdego kraju, w któ­
rego imieniu ni'lliej1sze porozumienie 
nie zosŁało podpisane, będzie mógł 
do niego przystąpić w każdym cza­
sie przez przesłanie w drodze dy­
plomatycznej notyfika'cji pi~emnej 
Rządowi Zjednoczonego Króle­
stwa Wielkiej Brytanji i Irlandji 
Póbocm~ j i wszelikie przystąpienie 
wejdzie wżycie począwszy od da­
ty otrzymania !lotyf.iikacji. 

l , Rząd ZjcdnC'czonego Kró­
lestwa Wielkiej Brytanji i Irlan-

Dziennik Ustaw. Poz. 367. 

'rais, qui convoquera en conference 
les Gouvernements contractants 
pour proceder a l' examen des pro­
positions et a la rćdaction des mo­
difications. 

5. Les modificaHons a la no­
menclature ,de base qui seront 
adoplees au moins une annee en­
tiere avant la date de revision la 
plus proche a une couference rro­
nie en vertu a.u para,graphe prece­
dent par une majorite d'au moins 
les quatre cinquiemes des delegues 
des Gouvernement·s contractants, 
prendront eHelt a partir de ,la date 
de revision en question. Pour cha­
que Gouvernement contractant, la 
nomenclature de base ainsi modi­
fiee remplacera la nomenclature 
de base en vigueur jusqu'alors, 
conformement aux dispositions de 
l'arrangement, a partir de la daŁe 
de la revision ou, si le Gouverne ' 
ment contractant en decide ainsi, 
a partir du ter janvier qui suivra 
immediatement la date de revi­
sion. 

Article 5. 

Les Gouvernements contrac­
tants qui desireront assurer l'eta­
blissement de statistiques plus de­
taillees que celles qui figurent 
dans la nomenclature de base 
pourront conclure entre elles un 
arrangement en vue d'augmenter, 
autant que possible, la compara­
bilite des statistiques, pourvu que 
cet arrangement ue porte pas at­
teinte aux dispositions de l'article 
2 du present arrangement. 

Article 6. 

1. Le present arrangement por­
tera la date de ce jour et enŁrera 
en vigueur immediatement. 

2. Le Gouvernement de tout 
pays au nom duquel le present ar­
rangement n'aura pas ete signe 
pourra y acceder, en tout temps, 
au moyen d'une nolification par 
ecrit adressee par la voie diploma­
tique au Gouvernernent du RDY­
aume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et toute acces­
sion prendra eHe t a partir de la 
date de la reception de la notifi­
cation. 

3. Le Gouvernement du Roy­
aume-Uni de Grande-Bretagne et 
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French Government, which will 
thereupon convene a conference 
of the Contracting Governments 
to consider ·the recommendations 
and to draft the modifications. 

5, Modi,fka·Ł,ioll's 01 the minimum 
nomendatult'e which have he en 
adopted at least one elear year be­
fore the next ensuing revision date 
a;t a conference convened under 
the preceding paragraph by a ma­
jority of not less than four-fifths 
of the delegates of the ConŁrac­
ting Governments shalI take effecŁ 
as from such revision date. In res­
pect of each Contracting Govern­
ment the minimum nomenclature 
thus modjfj.ed shall replace the 
minimum nomenclature hitherŁo in 
force in accordance with the pro­
visions of the agreement a~ from 
the revision date, or, if the Con­
tracting Government so decides, 
as from the 1st January next folIo­
wing the revision date. 

Article 5. 

Contracting Governments wis­
hing to secure the compilation of 
statistics in greater cletail than 
those given in the minimum no­
menclaŁurc may enter into a mu­
tual agreement in order to increa­
se as far as possible the compara­
bility of statistics, provided that 
such an agreement shall not infrin­
ge the provisions of article 2 00 
the present agreemeot. 

Article 6. 

1. The present agreement shall 
bear this day's date, and shall 
come into force immediately. 

2. The Government of any 
country on whose behalf the pre­
sent agreement has no·t be en sig­
ned may aocede thereto at any time 
by means of notification in writing 
addressed' iJhwugih the dip'lomatic 
channel lo the Government of the 
United Ki.ngdom of Great Britain 
and Northcrn Ireland, and every 
accession shall take eHect as from 
the dale of the receipt of the nD­
Ufica tion thereof. 

3, The Government of the Uni­
ted Kingdom of Great Britain and 



Nr. 57. 

dji Północnej zawiadomi wszystkie 
inne Układające się RZą!dy o każ­
dej notyfikacji przystąpienia, ja'ką 
otrzyma. 

Art. 1. 

Porozumienie niniejsze będzie 
mogło być wypowiedziane przez 
przesłanie w drodze dyp'lomatycz­
nej notyfi'kacji pisemnej Rządowi 
Zjednoczonego Królestwa Wiel­
kie'j Brytanji i Idandj i Północnej 
w .każ.dej chwi.t.i, w ciągu sześciu 
miesięcy, począwszy od daty ze­
brania końcowego którejkolwiek z 

:konferencyj, wymienionych wart. 
.4. W'sz·el'kie wypowiedzenie wywrze 
skutki począwszy od daŁy otrzyma­
nia notyfikacji. Rząd Zjednoczone­
go Królest.wa Wie'lkie j Brytanji 
prze~'1e innym Układającym się 
Rządom odpisy wszyst1kich zawia­
domi'e'ń O' wypowieclwnUu, jakie 
otrzyma. 

Att. 8. 

1. Każdy z Ukła:dających się 
Rządów będzie mógł w chwili pod­
pisania lub przystąpienia, lub na­
stępnie, w drodze o-świadczenia 
pisemnego, przesłaue,go Rządowi 
Zjednoczonego Królestwa Wiel­
kiej Brytanji i Irlandji Północnej 
zawiadomić Q swem życzeniu, aby 
niniejsze porozumienie stosowało 
się do całości lub do którejkolwiek 
z .je'go kolonij, terytorjów zamor­
skich, protektoratów, lub terytor­
jów poddanych jegO' suzerenności 

·lub terytorjów mandatowych i ni­
niejsze porozumienie będzie się 
stosowało do wszystkich terytor­
jów wymienionych w tej deklara­
cji, począwszy od daty' jej otrzy­
mania. 

2. Każdy z Układających się 
Rządów będzie mógł, w każdym 
czasie, w ciągu s-ześciu miesięcy 
od daty końcowego zebrania któ­
rejkolwiek z koniferencyj, wymie­
nionych wart. 4 wyrazić w dro­
dze n'otyfikacji pisemnej przesła­
nej RząI<l·owi Zj.ednoczonego- Kró­
lestwa Wielkiej Brytanji i Irlandji 
Półno-cnej sw,e życzenie, aby ni­
niejsze poroz,umienie przestało 
stosować się do- cało-ści lub do któ­
rejkolwiek z jegO' ko,lonij, teryf.or­
jów zamorskich, pmtektoratów 
lub terytorjów pO'ddanych jego su­
zerenności lub terytorjóiw manda-
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d'lrlande du Nord avisera tous les 
aulrcs Gouvcrnemenls contrac­
tants de chaque notification d'ac­
cession qu'il aura re<;ue. 

Article 7. 

Le present arrangemenl pourra 
etre denonce par une notifieation 
par ecrit adressee par la voie di­
plomatique au Gouvernemenl du 
Royaume-Uni de Grande-BreŁagne 
et d'Irlande du Nord ,l tout mo­
ment, dans un delai de six mois a 
partir de la date de la reunion fi­
nale de l'une quelconque des eon­
fćrences mentionnees a rarticle 4. 
Toute dćnonciation prcndra effet 
a partir de la date de la reeeption 
de la nolifieation. Le Gouverne­
ment du Royaumc-Uni fera tenir 
aux aulres Gouvernements eon­
tractants des copies de tous les 
avis de dćnonciation gu'iI aura 
re<;us. 

ArticIe 8. 

1. Tout Gouvernement con­
tractanl pourra, . au moment de sa 
signature ou de son aecession ou 
dans la suite, par une declaration 
ecrite adres.see au Gouvernement 
clu Royaume-Uni de Grande-Bre­
tagne et d'Irlande du Nord, faire 
connaitre son desir que le present 
arrangement s'applique a la tota­
lite ou a run quelJconque de ses co­
lonies, territoires d'outre-mer, 
protectorats, ou territoires sous 
suzerainete ou mandat, et le pre­
sent arrangement s'appliquera a 
toU's les territoires mentionnes 
.dans cette clćc1aration a partir ,de 
la date de la rćception de celle-ci. 

2. Tout Gouvernement con­
tractant pourra, en tout temps, 
dans un delai de six mois apartir 
de la date de la reunion finale de 
rune quelconquedes conferences 
mentionnees a l'artic1e 4, exprimer 
par une no,tification ecrite adres­
see au Gouvernement du Roy­
aume-Uni de Grande-BreŁagne et 
d'Jrlancle du No·rcl son clesir que le 
present arrangementcesse de 
s'appliquer a la totalitć 'ou a l'un 
quelconque de ses' colonies, teni­
toires d'ouŁre-mer, protectorats, 
ou territoires sous suzerainelć ou 
mandat, auxquels ł'arrangemenŁ se 
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N orthern Ireland shall notify all 
theother Contracting Govern­
ments of each notificab:m of ac­
cession received. 

Artic1e 7. 

The present agreement may 
be denounced by a notifieation in 
writing addressed through the di­
plomalic channel to the Govern­
lTIcnt of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland 
at any t ime within six months from 
the da te of the final meeting of any 
of [he conferences referred to in 
article 4. Each' denllnciation shaIl 
take eHect as frorn the dale of the 
receip t of the notifieation thereot 
The Government of the United 
Kingdom shall communicate to the 
o'iher Contracting Governments 
copies of all not ifications of de­
nuncia tion reccived. 

ArticIe 8. 

1. Any Contracting Govern­
ment may, at the time of signature 
or aceession or there aHer, by a 
declaration in writing addressed to 
the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, declare iis de­
sire that the present agreeffio2nŁ 
should apply to all or any of its 
colonies, oversea territories, pro­
tector a tes, or teni tOrles under su­
zerainŁy or mandate, and the pre­
sent agreement shall apply to all 
the territories mentioned in sueh 
dedaration as from the dat e ol the 
receipt thereof. 

2. Any Contracling Govern­
ment may, at any time within six 
months from the dat e oi the final 
meeting of any ·of the oonferences 
referred to in article 4, express its 
desire by a notification in writing 
addressed to the Government or 
the Uni.ted Kingdom of Greal Bri­
tain and Northern Ireland that the 
present agreement shall cease tO' 
apply to allor any IQ{ its colonies, 
oversea territories, protectorates, 
or territories under suzerainty or 
mandate, to which the agreement 
'shall have been applied under the 
preceding paragraph, and in such 
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towych, do których porozumienie 
było zastosowane na mocy po­
przedniego paragrafu i w tym wy­
padku niniej 'sze porozumienie . 
przesłanie być stosowane, począw­
szy od dnia 'Otrzymania notyfikacji 
w sŁosunku do wszystkich tery10r­
j~w, które będą w niej wymie­
nIone. 

3. Rząd Zjednoczonego Kró­
lestwa zawiadomi inne Układające 
się Rządy o wszystkich o,świad­
czeniach lub notyfikacjach, otrzy­
manych na mocy poprzednich pa­
ra:grafów tego artykułu. 

Na dowód czego niżej podpisa­
ni pełnomocnicy podpisali niniej­
sze porozumienie. 

Sporządzone w Londynie dzie­
więtnastego czerwca 1934 roku po 
francusku i angielsku, przyczem 
oba teksty są jednakowo miaro­
dajne. 

Za Rząd Związku Południowo­
Afrykańskiego : 
C. T. te Waler 

Za Rząd Rzeszy Niemieckiej: 

Hoesch 

Za Rząd Commonwealth'u 
Australji: 
C. M. Bruce 

Za! RZą)d Państwa Związkowego 
Austrjackiego: 

Za Rząd Kanad y: 

G. H. Ferguson 

Za Rząd Republiki Chilijskiej: 

J. E. Tocornal 

Za Rząd Jego Królewskiej Mości 
Króla Egiptu: 
A. W. Dawood 

Za Rząd Repub.Iiki Hiszpańskiej: 

Ramón Perez de Ayala 

Za Rząd Wolnego Państwa 
Irlandji: 
J. W. Dulanly 

Za Rząd Stanów Zjednoczonych 
Ameryki: 
Robert W. Bingham 

Za Rząd Zjednoczonego Króle­
stwa Wielkiej Brytanji Pół­
nocnej Irlandji: 
John Simon 
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sera applique en vertu du para­
graphe precćdent, et, dans ce cas, 
le present arrangement cessera de 
s'appliquer, a partir de la date de 
la reception de la notificatron, a 
tous les territoires qui y seront 
menŁionnes. 

3. Le Gouvernement du Roy­
aume-Uni avisera les autres Gou­
vernements contractants de tou­
tes les dćclarations au notifica­
tions re<;ues en vertu des paragra­
phes precedents de cel artic1e. 

En fai de quoi les Plenipoten­
tiaires soussignes ant signe le pre­
sen t arrangement. 

F ait a Londres, le dix-neuf juin 
1924, en texte franc;:ais et anglais, 
les deux textes etant ćgalement 
auŁhentiques. 

Pour le Gouvernement de l'Union 
de l'Afrique du Sud: 
C. T. te Water 

Pour 1e Gouvernement du Reich 
allemand: 
Hoesch 

Pour le Gouvernement ,du Com­
monwealth d'Australie: 
c. M. Bruce 

Pour le Gouvernernent de l'EtaŁ 
fódera1 d'Aulriche: 

Pour le Gouvernement du Ca­
nada: 
G. H. Fergusorl 

Pour le Gouvernementde la Re­
publique de Chili: 
J. E. Tocornal 

Pour le Gouvernement de Sa Ma­
jeste 1e Roi d' Egypte: 
A. W. Dawood 

Pour le Gouvernement de la Rć­
pub1ique espagno1e: 
Ramón Perez de Ayala 

Pour le GouvernemenŁ de l'EtaŁ 
libre d'Irlande: 
J. W. Dulanfy 

Pour le Gouvernement des EŁats­
Unis d'Amerique: 
Robert W. Bingham 

.pom le Gouvernement du Roy­
aume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord: 
John Simon 
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case the present agreemenŁ shall 
cease to apply, as from the dat e 
of the receipt of the notification, ' 
to all the Łerritories menŁioned 
therein. 

3. The GovernmenŁ of the Uni­
ted Kingdom shall inform the other 
Contracting GovernmenŁs o,f alI 
declarations or noti.fications recei­
ved under the preceding para­
graphs of this article. 

In faith thereof the undersigned 
P1enipotentiaries have signed the 
prcsent agreement. 

Done at London' Ithiis nineŁe­
enth day of June, 1934, in English 
and French texts, both beiug 
equally authentic. 

For the Government of the Union 
of South Africa: 
C. T. te Waler 

For the Government of the Ger­
man Reich: 
Hoesch 

For the Government of the Com­
monwealth of Australia: 
C. M. Bruce 

For the GovernmenŁ 'o·f the Fede" 
raI State of Austria: 

For the Government of Canada: 

G. H. F erguson 

For the Government of the Repu­
blic of Chile: 
J. E. Tocornal 

For the Government o,f His Maje­
sty the King of Egypt: 
A. W. Dawood 

For the GovernmenŁ of the Spa­
nish Republic : 
Ramón Perez de Ayala 

For the GovernmenŁ of {he Irish 
Free State: 
J. W. Dulanty 

For the GovernmenŁ of the United 
States of Amerka: 
Robert W. Bingham 

For the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and 
N orthern Ireland: 
John Simon 
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Za Rząd Republiki Greckiej: 

D. Caclamanos 

Za Rząd Królestwa Węgierskiego: 

Szechenyi 

Za Rząd Jego Królewskiej Mości 
Króla Włoch: 
Dino Grandi 

Za Rząd Republiki Łotewskiej: 

Ch. larine 

Za Rząd Stanów Zjednoczonych 
Meksyku: 
J. Sandlez Mejorada 

Za Rząd Jej Królewskiej Mo,ści 
Królowej Holandji: 

R. de Marees van Swinderen 

Za Rząd Nowej Zelandji: 

C. J. Parr 

Za Rząd Republiki Panamskiej: 

Za Rząd Republiki Para!!wajskiiei: 

R. Espinoza 

Za Rząd Jego Cesarskiej Mości 
Szacha Persji: 
M. K. Schayesleh 

Za Rząd ~zeczypospolitej 
P.olskiej: 
SMrmunt (z zaskzelżeniem ra­

tY1fikacj i) 

Za Rząd Republiki Czeskosłowac­
kiej: 
Jan Masaryk 

Za Rząd Stanów Zjednoczonych 
,Wenezueli: 
Diógenes Escala'nle 

Protokół podp,isania. 

,W chwili podpisywania poro­
zumienia z dnia dzisiejszego w 
sprawie statystyki przyczyn zlgo­
nów, podpisani pełnomocnIcy, na­
leżycie w tym celu upoważnieni, 
oświadczają, że zgodzili się na to 
co następuje: 

1. Układające się Rządy, wy­
mienione poniżej, 'które nie mają 
możności ustalania i ogłaszania 
scentralizowanej st'atystyki dla ca­
łości terytorjum swego kraju oj­
czystego, ograniczają niniejszem 
przyjęcie zobowiązań omawianego 

~ 
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Pour le Gouvernement de la Re­
publique hellenique: 
D. Caclamanos 

Pour le Gouvernement du Roy­
aume de Hongrie: 
Szechenyi 

Paur le Gouvernement de Sa Ma­
jeste le Roi d'ltalie: 
Dino Grandi 

Pour le Gouvernement de la Re­
puhlique de Lettonie: 
Ch. larine 

Pour le Gouvernement des Etats­
Unis de M.exique: 
J. Sanchez Mejol'ada 

Pour le Gouvernement de Sa Ma­
jeste la Reine des Pays-Bas: 

R. de Marees van Swinderen 

Pour le Gouvernement de Nou­
velle-Zelande: 
C.J.Parr 

Pour le Gouvernement de la Re­
publiquE: de Panama: 

Pour le Gouvernement ,de la Re­
publiQue de Para,guay: 
R. Espinoza 

Pour le Gouvernement de Sa Ma­
jeste le Chah de Perse: 
M. K. Schayesleh 

Pour le Gouvernement de la Re­
publique de P.ologne: 
Skirmunt 

(sous reserve de ratifica.tion) 

Pour le Gouvernement de la Re­
publiQue tchecoslovaque: 
Jan Masaryk 

Pour le GouvernemenŁ des Etats­
Unis de Venezuela: 
Diógenes Escala!nte 

Protocole de signaŁure. 

Au moment de signer l'arran­
gement en date de ce jour sur les 
sŁatistiques des causes de deces, 
les Plenipotentiaires soussignes, 
dument autorises acet eHet, de­
clarent qu'ils sont convenus ,de ce 
qui suit: 

1. Les Gouvernementscontrac­
tants mentionnes ci-dessous, qui 
ne sont pas a meme d'etablir et 
de publier des statistiques centra­
lisees pour l' ensemble de leur ter­
ritoire metropolitain, limilent par 
les presentes ·łeur acceptation des 
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For the Government of the Helle­
nic Republic: 
D. Caclamanos 

For the Government o,f the King­
dom of Hungary: 
Szechenyi 

For the Governmenl of His Maje­
sty the King of Haly: 
Dino Grandi 

For the Government of the Repu­
blic oJ Latvia: 
Ch. ladne 

For the Government of the United 
Stales of Mexieo: 
J. Sanchez Mejorada 

For the Government of Her Maje­
sty the Queen of the Nether­
lands: 
R. de Marees van Swinderen 

For the Government of New Zea­
land: 
C. J. Parr 

For the Government of the Repu­
bli.c of Panama: 

For the Government of the Repu­
blic ol Paraguay: 
R. Espinoza 

For the Government of His Maje­
sty the Shah of Persia: 
M. K. Schayesteh 

For the Government of the Repu­
blie of Poland: 
Skirmunt (stJIbject to rat.ifica­
lion) 

For the Government of the Cze­
choslovak Re'public: 
Jan Masaryk 

For the Government a·f the UniŁed 
States of Venezuela: 
Diógenes Escalante 

ProŁocol oi signature. 

At the moment ·o·f signing Łhe 
agreement of this day's date on 
slatistics of causes 'of death, 
the undersigned Plenipotentiaries, 
heing duly authorised thereŁo, de­
clare that they have agreed as fol· 
lows: -

1. The under-mentioned Con· 
tractiO'g Governments, who are 
not in a position to compile and 
publish central statistics for the 
whole of th~ir metropolitan terri­
tory, hereby limit their acceptance 
o,f the obligations o.f the said agre« 
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porozumienia do następujących 
czę ś ci terytorjum swego kraju oj­
czystego: 

Rząd Związku Południowo­
Afrykańskiego: 

a) okręgi miejskie; 
b) okręgi niemiejskie, do któ­

rych stosuje się Akt Nr. 17 
z 1923 r. 

Rząd J ego Królewskie j Mości 
KróIa Egiptu -

Miejscowośc i. 

(Inspektoraty Zdrowia). 

Gubernatorstwa. 

Kair 

Abdin 
Bab-el-Sha'riya 
Bulaq 
El Darb-el-Ahmar 
El Ezbekiya 
El Gamaliya 
Helwan 
El Khalifa 
El .Musky 
Stary Kair 
El Saiyeda-Ze,inab 
Shubra 
El Wayli 
El Abbasiya 
Heliopolis 
El ZayWn 

AJ oxilndrja 

El Attarin 
El Gumruk 
Karmus 
El Labban 
El Manshiya 
Mina-eI-Basal 
El Hadra 
Muharram Bey 
El RamI. 

Cana! 
Ismailia (miasto) 
Port Fouad 
Port Said (miasto) 
Damietta 
Suez. 

Egipt Niższy 

Prowincja Beheira 

Abu El Matamir-el-Qibliya 
Abu Hummus 
DamanhUr (gl. miastoJ 
El Di1ingat . 
Ezah Difshu 
Ityai-el-BanId 
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ohligations dudit arrangement aux 
portions suivantes de leur terri­
toire metropolilain: 

Le Gouvernement de I'Union de 
l'Afrique du Sud -

(a) regions urhaines; 
(h) regions non-urbaines aux­

quel1es s'applique l'Acte 
No. 17 de 1923. 

Le GouvernemenŁ de Sa Ma­
jeste le Roi d 'Egypte -

Localites. 

(Inspectorats de Sante). 

Gouvernorals . 

Le Caire .....:... 

Abdin. 
Bab-el-Sha'riya. 
Bulaq. 
El Darh-el-Ahmar. 
El Ezbekiya. 
El Gamaliya. 
Helwan. 
El Khalifa. 
El Musky. 
Vieux Caire. 
El Saiyeda-Zeinah. 
Shuhra. 
El Wayli-

El Ahhasiya. 
Heliopolis. 
El ZayŁun. 

Alexandrie -

El Attarin. 
El Gumruk. 
Karmus. 
El Lahhan. 
El Manshiya. 
Mina-el-Basa!. 
El Hadra. 
Muharram Bey. 
El Ram!. 

Canal -

Ismallia (ville). 
Port-Fouad. 
Port-Sald (ville). 
Damiette. 
Suez. 

Basse-Egypte. 

Beheira Province -

Abu El Ma-Łamir-el-Qibliya. 
Ahu Hummus. 
Damanhur (chef-lieu). 
El Dilingat. 
Ezah Difshu: 
!tyai -el-Barud. 
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ement to the following portions of 
their metropolitan territory: -

The Government oi the Un10n 
of South Africa -

(a) Urban areas; 
(h) Non-urban areas to which 

Act No. 170f 1923 applies. 

The Government of His Maje­
sty the King of Egypt -

Localities. 

(HeaIth Inspectorates.) 

Governorates. 

Cairo -

Abdin. 
Bab-el-Sha 'riya. 
Bulaq. 
El Darb-el-Ahmar. 
El Ezhekiya. 
El Gamaliya. 
Helwan. 
El Khalifa. 
El Musky. 
Old Cairo. 
El Saiyeda-Zeinah. 
Shuhra. 
El Wayli-

El Abhasiya. 
Heliopolis. 
El Zaytun. 

Alexandria _ . 

El Attarin. 
El Gumruk. 
Karmus. 
El Lahhan. 
El Manshiya. 
Mina-el-Basa!. 
El Hadra. 
Muharram Bey. 
El RamI. 

Canal-

Ismailia (town). 
Port Fouad. 
Port Said (town). 
DamieUa. 
Suez. 

Lower Egypt. 

Beheira Province -

Ahu El Matamir-el-Qibliya. 
Abu Hummus. 
Damanhur (chief town). 
El Di1ingaL 
Ezab Difshu. 
Hyai-el-Barud. 
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KaIr Dawud 
Kafr-el-Dauwar 
Kom Hamada 
El Mahmudiya 
El Montazah 
Rosetta 
Shubrakhit 

Prowincja Daqahliya 

Aga 
Di:kirnis 
Fariskur 
El Kurdi 
Mahallet Anshaq 
El Mansura (gl. miasto) 
El Manzala 
El Matariya 
Mit Abu Khalid 
MH-el-'Ami1 
Mit Ghamr 
El Simbillawein 
Timai-el-Amdid 

Prowincja Gharbiya 

Abu Mandur 
B alt im 
Basyun 
Bilqas 
Disug 
Fuwa 
Kafr-el -Sheikh 
KaIr-ell-Zaiyat 
El MahaHa-el-Kubra 
Motohus 
Oallin 
Ootur 
Samannud 
El Santa 
Shirhin 
Talkha 
Tanta (gl. miasto) 
Zifta 

Prowincja Minufiya 

Ashmun 
El Bagur 
El Batanoun 
Jstanha 
Kafr Rabi' 
l'vl in Uf 
Shatanuf 
Shibin-el-!Kom(gł. miasto) 
El Shuhada ~ Sirsina 
Tal a 

Prowincja Qalyubiya 

El' Amar-el-Kubra 
Benha (gl. miasto) 
El Khanka 
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Kafr Dawud. 
Kafr-el-Dauwar. 
Kom Hamada. 
El Mahmudiya. 
El Montazah. 
Rosetta. 
Shubrakhit. 

Daqahliya Province -

Aga. 
Dikirnis. 
Fariskur. 
El Kurdi. 
Mahallel Anshaq. 
El Mansura (chef-lieu). 
El Manzala. 
El Matariya. 
Mit Abu Khfdid. 
Mit-el-'Ami!. 
Mit Ghamr. 
El Simbillawein. 
Timai-el-Amdid. 

Gharbiya Province­

Abu Mandlir. 
Baltim. 
Basyun. 
Bilqas. 
Disuq. 
Fuwa. 
Kafr-el-Sheikh. 
Kafr-el-Zaiyat. 
El Mahalla-el-Kubra. 
Motobus. 
QaIlin. 
Qutt1r. 
Samannud. 
El Santa. 
Shirbin. 
Talkha. 
Tanta (chef-lieu). 
Zifta. 

Minufiya Province­

Ashmun. 
El Bagur. 
El Batanoun. 
Istanha. 
Kafr Rabi'. 
Minuf. 
Shatanuf. 
Shibin-el-Kom (chef-lieu). 
El Shuhada et Sirsina. 
Tala. 

Qalyubiya Province­

El 'Amar-el-Kubra. 
Benha (chef-lieu). 
El Khanka. 

Kafr Dawud. 
Kafr-el-Dauwar. 
Kom Hamada. 
El Mahmudiya. 
El Montazah. 
Rosetta. 
Shubrakhit. 

Daqahliya Province -

Aga. 
Dikirnis. 
Fariskur. 
El Kurdi. 
Mahallet Anshaq. 
El Manslira (chief town). 
El Manzala. 
El Matariya. 
Mit Abu Khalid. 
Mit-el-'Amil. 
Mit Ghamr. 
El Simbillawein. 
Timai-el-Amdid. 

Gharbiya Province -

Abu Mandur. 
Baltim. 
Basyun. 
Bilqas. 
Disuq. 
Fuwa. 
Kafr-el -Sheikh. 
Kafr-el-Zaiyat. 
El Mahalla-el-Kubra. 
Motobus. 
Qallin. 
Qutur. 
Samannud. 
El Santa. 
Shirbin. 
Talkha. 
Tanta (chief lown). 
Zifta. 

Minufiya Province -

Ashmun. 
El Bagllr. 
El Batanoun. 
Istanha. 
Kafr Rabi'. 
Minuf. 
Shatanuf. 
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Shibin-el-Kom (chief town). 
El Shuhada and Sirsina. 
Tala. 

Qalyubiya Province -

El 'Amar-el-Kubra. 
Benha (chief town). 
El Khanka. 
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Qalyub 
El Qanater-el-Khairiya 
Sindbis 
Shibin-el-Qanatir 
Shubra-el-Kheima 
Tukh 

Prowincja Sharqiya 

Abou Hammad 
Abou Kebir 
Belbeis 
Faqus 
Geziret Seoudi 
Hihya 
Kafr Saqr 
Ma'Shtul-el-Sug 
Mi:nyet-el-Qamh 
El Salhiya 
El Sanafin 
Tal Rak 
Zagazik (gl. miasto) 

Egipt Wyższy 

Prowincja Aswan 

El Alaqi 
Aswiin (gł. miasto) 
Edfu 
Kom Ombo 
El Redi:ss,iya Bahar,i 
Ahi'ba 

Prowincja AsyuŁ 

Abnub 
Abu Tig 
Asyut (gl. miasto) 
El Badari 
Dairut-el-Mahatta 
Deir Mawas 
Mallawi 
Manfahlt 
El Motea 
El Qusiya 
El RO'da 
Sidfa 

Prowincja Beni-Suef 

Abu Sir-el-Malaq 
Beni-Suet (gl. miasto) 
Biba 
Ihnassia -el-Madina 
El Shantur 
El Was ta 

P rowincja Faiyum 

El Faiyum (gl. miasto) 
Ibshawiii 
ltsa 
El Nazla 

Dziennik Ustaw. Poz. 367. 

Qalyub. 
El Qana ter-el-Khairiya. 
Sindbis. 
Shibin -el-Qana tir. 
Shubra-el-Kheima. 
Tukh. 

Sharqiya Province­

Abou Hammad. 
Abou Kebir. 
Belbeis. 
Fiiqus. 
Geziret Seoudi. 
Hihya. 
Kafr Saqr. 
Mashtul-eI-Suq. 
Minyet-el-Qamh. 
El Salhiya. 
El Sanafin. 
Tal Rak. 
Zagazi,g (chef-lieu). 

Haute-Egypte. 

Aswan Province-

El Alaqi. 
Aswan (chef-lieu). 
Edfu. 
Kom Ombo. 
El Redissiya Bahari. 
Ahiba. 

Asyut Province­

Abnub. 
Abu Tig. 
Asyut (chd-lieu). 
El Badari. 
Dairut-el-Mahatta. 
Deir Mawas. 
Mallawi. 
ManfaluL 
El Motea. 
El Qusiya. 
El Roda . 
Sidfa. 

Beni-Suef Province­

Abu Sir-el-Malaq. 
Beni-Suef (chef-lieu). 
Biba. 
Jhnassia -el-Madina. 
El Shantftr. 
El Wasta. 

F aiytlm Province-

El Faiyum (chef-lieu). 
Ibshawiii . 
ltsa. 
El Nazla. 
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Qalyub. 
El Qanater-el-Khairiya. 
Sindbis. 
Sinbin -e1-Qanii tir. 
Shubra-el-Kheima. 
Tukh. 

Sharqiya Province -

Abou Hammad. 
Abou Kebir. 
Belbeis. 
F iiqus. 
Geziret Seoudi. 
Hihya. 
Kafr Saqr. 
Mashtul-el-Suq. 
Minyet-el-Qamh. 
El Salhiya. 
El Saniifin . 
Tal Rak. 
Zagazig (chief town l. 

U pper Egypt. 

Aswan Province -

El Alaqi. 
Aswan (chief town). 
Edfu. 
Kom Ombo. 
El Redissiya Bahari. 
Ahiba. 

Asyut Province -

Abnub. 
Abu Tig. 
Asyut (chief town). 
El Badiiri. 
Dairut-el-Mahatta. 
Deir Mawas. 
Mallawi. 
Manfalut. 
El Motea. 
El Qusiya. 
El Roda. 
Sidfa. 

Beni-Suef Province -

A:bu Sir-el-Malaq. 
Beni-Suef (chief town). 
Biba. 
Ihnassia -el-Madina. 
El Shantftr. 
El Wasta. 

Faiyum Province -

El Faiyum (chief Łown). 
Ibshawai. 
Itsa. 
El Nazla, 
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Sinnuris 
Tamia 

Prowincja Girga 

Akhmim 
Awlad Hamza 
El Balyana 
Girga 
El Khiyam 
El Manshah 
El Maragha 
NaZllet' Imara 
So'hag (gł. miasto) 
Tahua 
Tima 

Prowincja Giza 

El Aiyat 
El Giza (gł. miasto) 
El Hawamdia 
Imbada 
Mazghouna 
Os,im 
El Saff 
Saa'! 

ProWiincja M-inya 

Beni Mazar 
El Fant 
El Fashn 
El Fikriya 
El Idwa 
Maghagha 
Minsha t Ma ta-i 
El Minya (gl. miasto) 
SamaluŁ 

Prowincja Qena 

Abu ShUsha 
Armant-el-Waburat 
El Deir 
Dishna 
FarshuŁ 
Is:na 
Luxor 
Nag' Hammfłdi 
Naqada 
Qa.ft 
Qena (gł. miasto) 
Qus 
El Waqf. 

Rząd Nowej Zelandji 

Sinnuris. 
Tamia. 

Girga Province­

Akhmim. 
Awlad Hamza. 
El Balyana. 
Girga. 
El Khiyam. 
El Manshah. 
El Maragha. 
Nazlet 'Imara. 
Sohag (chef-lieu) . 
Tahua. 
Tima. 

Giza Province-

El Aiyat. 
El Giza (chef-lieu). 
El Hawamdia. 
Imbaba. 
Mazghouna. 
Osim. 
El Saff. 
SoaI. 

Minya Province­

Beni Mazar. 
El FanŁ. 
El Fashn. 
El Fikriya. 
El 'Idwa. 
Maghagha. 
Minshat Matai. 
El Minya (chef-lieu). 
Samal{it. 

Qena Province-

Abu ShlJsha. 
Armant-el-Waburat. 
El Deir. 
Dishna. 
Farshut. 
lsna. 
Luxor. 
Nag' Hammadi. 
Naqada. 
Qaft. 
Qena (chef-lieu). 
Qus. 
El WaqI. 

Le GouvernemenŁ de Nouvelle -
Zćlande-

Półno'cna wyspa i wysepki sąsied- North Island et les ilots voisins; 
nie; 

Południowa wyspa i wysepki są- South Island et les Hots voisins; 
siednie: 

Sinnuris. 
Tamia. 

Girga Province -

Akhmim. 
Awlad Hamza. 
El Balyana. 
Girga. 
El Khiyam. 
El Manshah. 
El Maragha. 
Nazlet 'Imara. 
Sohag (chief town). 
Tahua. 
Tima. 

Giza Province -

El Aiyat. 
El Giza (chief town). 
El Hawamdia. 
Imbaba. 
Mazghouna. 
Osim. 
El Saff. 
SoaI. 

Minya Province -

Beni Mazar. 
El Fant. 
El Fashn. 
El Fikriya. 
El 'Idwa. 
Maghilgha. 
Minshat lVlatai. 
El Minya (chief Łown). 
Samalut. 

Qena Province -

Abu Sho.sha. 
Armant-el-Wabo.rat. 
El Deir. 
Dishna. 
FarshUt. 
Isna . 
Luxar. 
Nag' Hammadi. 
Naqada. 
Qaft. 
Qena (chief łown). 
Qo.s. 
El WaqI. 

The Government of lN'ew Zea­
land -

North Island and a:djacenŁ 
islets; 

South Island and adjacenŁ 
islets; 



978 

Stewart wyspa i wysepki sąsiednie. 

Chatham wyspy. 
2. Układające się Rządy, wy­

mienione powyżej, mogą w każdej 
chwili podczas trwania w mocy ni­
niejsze'go porozumienia rozciągnąć 
stosowanie omawianeg'o porozu­
mienia na wszystkie części tery­
torjów swego kraju ojczystego, in­
ne niż te, do których porozumienie 
już się stosuje na mocy poprzed­
niego paragrafu, przez przesłanie 
notyfikacji Rządowi Zjednoczone­
go Krókstwa w drodzedyploma­
tycznej. 

3. Rząd Zjednoczonego Króle­
stwa Wielkiej Brytanji i Północnej 
Irlandji prześle wszystkim innym 
Układającym s.lę Rządom odpisy 
wszystkich notyfikacyj, otrzyma-
11ych na mocy poprzedniego para­
grafu. 

Sporządzone w Londynie, dzie­
więtnastego czerwca 1934 r. po 
francusku i angie!lsku, . przyczem 
cha teksty są jednakowo miaro­
dajne. 

Za Rząd Związku Południowo­
Afrykańskiego: 

C. T. fe Waler 

Za Rząd Rzeszy Niemieckiej: 

Hoesch 

Za Rząd Commonwealth'u 
Australji: 

C. lvi . Bruce 

Za Rząd Państwa Związkowego 
Aus trjackiego: 

Za Rząd Kanady: 

G. H. Ferguson 

Za Rząd Republiki Chilijskiej: 

J. E. Tocornal 

Za Rząd Jego Królewskiej Mości 
Króla Egiptu: 

A. W. Dawood 

Za Rząd Republiki Hiszpailskiej: 

Ramón Perez de Ayala 

Za Rząd Wolnego Państwa 
Ir landji: 

J. W. Dulanfy 
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Stewart Island et les Hots voisinsj 

Chatham Islands. 

2. Les Gouvernements contrac­
tants susmentionnes pourront en 
tout temps pendant que le present 
arrang'zment sera en vigueur 
etendre l'application dudit arran­
gement a toutes portions de leurs 
territoires metropolitains autres 
quecelles auxquelles l' arrange­
men t est d eja applicable, en vertu 
du paragraphe prece'dent, par une 
notification adressee au Gouver­
nement du Royaume-Uni par la 
voie diplomatique. 

3. Le Gouvernemen t du Roy­
aume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord transmettra a 
tous les auŁres Gouvernements 
contractants des copies de toutes 
les notifications qu'il recevra en 
vertu du paragraphe precedent. 

Fait fi Londres, le dix-neuf juin 
1934, en texte fran<;ais et anglais, 
les deux textes etant egalement 
authentiques. 

Pour le Gouvernement de l'Union 
de l'Afrique du Sud: 

C. T. le Waler 

Po.ur ile Go.uvernemenŁ d'U Reich 
allemand: 

Hoesc .. 

Pour le Gouvernemenl du Com­
monwealth d'Australie: 

C. M. Bruce 

Pour le Gouvernement de l'Etat 
fćdćral d'Autriche: 

Pour le Gouvernement du Canada: 

G. H. Ferguson 

Pour le Gouvernement de la Re­
publique de Chili: 

J. E. Tocornal 

Pour le Gouvernement de Sa Ma­
jeste le Roi d'Egypte: 

A. W. Dawaod 

Pour Je Gouvernement de la Re­
publique espagnole: 

Ramón Perez de Ayala 

Pour le Gouvernement de l'Etat 
libre d'Irlande: 

J. W. Dlllar:ty 
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Stewart Island and adjacent 
islets; 

Cha tham Islands. 
2. The above-mentioned Con­

tracting Governments may, at any 
time whiJe the present agreement 
is in force, extend the application 
of the said agreement lo. any por­
tions of their metropolitan terri­
tories other than those to which 
the agreement is already applica­
ble under the preceding paragraph 
by a nolification ~ddressed to the 
Government of the United King­
dom through the diplomatic chan­
nel. 

3. The Government of the Uni- , 
ted tKingdom oJ Great Britain and 
Northern Ireland 'shall transmit to 
all the other Contracting Govern­
ments copies of all notifications 
recei,ved under the preceding pa­
ragraph. 

Done at London this nineteenth 
day of June, 1934, in English and 
F rench texts, both texts being 
equally authenlic, 

For the Government of the Union ' 
·of South Africa: 

C. T. fe Waler 

For the Government of the Ger­
man Reich: 

Hoesch 

For the Government of the Com­
monwealth ·of Australia: 

. C. M. Bruce 

For the Government of the Fede­
raI State of Austria: 

For the Government of Canada: 

G. H. Fergllson 

For the Government of the Repu­
blic of Chile: 

J. E. Tocornal 

For the Governmento.f His Ma­
jest y the King nf Egypt: 

A. W. Dawood 

For the Government of the Spa­
nish Republic: 

Ramón Perez de Ayala 

For the Government 'of the Irish 
Free State: . 

J. W. Dlllcnly 
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Za Rząd Stanów Zjednoczonych 
Ameryki: 

Roberi W. Bingham 

Za Rząd Zjednoczonego Króle­
stwa Wielkiej Brytanji i Pół­
nocnej Irlandji: 

John Simon 

Za Rząd Republiki Greckiej: 

D. Cadamailos 

Za Rząd Królestwa WęgiersIciego: 

Szechenyi 

Za Rząd Jego Królewskiej Mości 
Króla Włoch: 

, Dino Grandi 

Za -Rząd Republiki Łotewskiej: 

Ch. Zarine 

Za Rząd Stanów Zjednoczonych 
Meksyku: 

J. Sanchez Mejorada 

Za Rząd Jej Królewskiej Mości 
Królowej Holandji: 

R. de Marees van Swinderen 

Za Rząd Nowej Zelandji: 

C. J. Parr 

Za. Rząd Republiki Panamskiej: 

Za Rząd Republiki Paragwajskiej: 

R. Espinoza 

Za Rząd Jego Cesarskiej Mości 
Szacha Persji: 
M. K, Schayesteh 

Za Rząd Rzeczypospolitej 
Polskiej: 
Skirmunt (z zas·Lrzeżeniem ra­

tyfikacji) 

Za Rząd Republiki Czeskosłowac­
kiej: 
Jan Mazaryk 

Za Rząd Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli: 
Diogenes Escalanie 
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Pour le Gouvernement des Eta-ls­
Unis d'Amerique : 

Robert W. Bingham 

Pour le Gouvernement du Roy­
aume-Uni de Grande-Bretagne 
et -d'Irlande du Nord: 

John Simon 

Pour le Gouvernement de la Re­
publique hellenique: ' 

D. Caclamanos 

Four le Gouvernement du Roy­
aume de Hongrie: 

Szechenyi 

Pour le Gouvernement ,de Sa Ma­
jeste le Roi d'Italie: 

Dino Grandi 

Pour le Gouvernement de la Re­
publique de Lettonie: 

Ch. Zadne 

Poul' le Gouvernement des EŁats­
U nis de Mexique: 

J. Scinchez Mejorada 

Pour le Gouvernementde Sa Ma­
jeste la Reinc des Pays-Bas: 

R. de Marees van Swinderen 

Pour le Gouvernement de Nouvel­
le-Zelande: 
C. J. Parr 

Pour le Gouvernement de la Re­
publique de Panama: 

Pour le Gouvernemenł de la Re­
publique de Paraguay: 
R. Espirwza 

Pour le Gouvernement de Sa Ma­
jeste le Chah de Perse: 
M. K. Schayesteh 

Pour le Gouvernement de la Re­
publique de Pologne: 
Skirmunt (sous reserve de rati­
fication) 

Poul' le Gouvernement de la Re­
publique tchecoslovaque : 
Jan Masaryk 

Pour le GouvernemenŁ des EŁaŁs­
Unis de Venezuela: 
Diógenes Escalanie. 
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For the Government o,f the United 
States of Ameriea: 

Robert W. Bingham 

For the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 

John Simon 

For the Government of the Helle­
nic Republie: 

D. Caclamanos 

For the Government of the King­
dom of Hungary: 

Szechenyi 

For the Government of His Ma­
jest y the King of Italy: 

Dino Grandi 

For the Government of the Repu­
bUe of Latvia: 

Ch. Zadne 

For the Government oJ the United 
States of Mexico: 

J. Scinchez Mejorada 

For the Government of Her Ma­
jest y the Queen oJ the Nether­
lands: 

R. de Marees van Swinderen 

For the Government of New Zea­
land: 
C. J. Parr 

For the Government of the Repu­
blie of Panama: 

For the Government of the Repu­
blie of Paraguay: 
R. Espinoza 

For the Government of His Ma­
jest y the Shah o'f Persia: 
M. K. Schayesteh 

For the Government oi the Repu­
blic oI Poland: 
Skirmunt (suJhject to ratifi­
cation) . 

For the Government of the Cze­
choslovak Republic : 
Jan Masaryk 

For the Government o,f the United 
StaŁes of Venezuela: 
Diógenes Escalanie 

Zaznajomiwszy się z powyższem porozumieniem 
i protokółem, uznaliśmy je i uznajemy za słuszne za­
równo w całości jak i każde z zawartych w nich po-

Apres avoir vu et examine lesdits Arrangement 
et Protocole Nous les avons approuves et approuvons 
en toutes et chacune des dispositions qui y sont eon-
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stanowień; oświadczamy, że są One przyjęte, ratyfi­
kowane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą nie­
zmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 2 marca 1935 r. 

(-) l. Mościcki 

(0) Prezes Rady Ministrów 
L. S. (-) L. Kozłowski 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-) Beck 

tenues; declarons qu'ils sont acceptes, ratifies et con­
firmes et promettons qu'ils seront inviolablement 
observes. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les Presen­
tes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 2 mars 1935. 

(0) Le 
. L. S. 

Le 

(-) l. Mościcki 
President du Conseil des Ministres 

(-) L. Kozłowski 
Ministre des Affaires Etrangeres 

(-) Beck 

368. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 28 czerwca 1935 r. 

w sprawie ratyfikacji przez Polskę porozumienia z dnia 19 czerwca 1934 r. o statystyce przyczyn zgonów. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu postanowień art. 6 porozumienia o sta­
tystyce przyczyn zgonów, podpisanego wraz z protokółem podpisania w Londynie dnia 19 czerwca 1934 r. 
i w związku ze złożonem przy podpisie za Polskę zastrzeżeniem, zostało zakomunikowane w dniu 18 kwiet­
nia 1935 r. Rządowi Brytyjskiemu podpisanie przez Pana Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej dokumentu 
ratyfikacyjnego powyższego porozumienia. 

369. 
ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTRóW. 

z dnia 24 lipca 1935 r. 

O zmisJnie rozporządzenia Rady Ministrów z dnia 
12 października 1934 r. w sprawie zakazu przywozu 

niektórych towarów. 

Na podstawie art. 30 ust. 6 rozporządzenia Pre­
zydenta Rzeczypospolitej ź dnia 27 października 
1933 r. o prawie celnem (Dz. U. R. P. Nr. 84, poz. 610) 
zarządza się co następuje: 

§ 1. Załącznik Nr. 2 do rozporządzenia Rady 
Ministrów z dnia 12 października 1934 r. w sprawie 
zakazu przywozu niektórych towarów (Dz. U. R. P. 
Nr. 96, poz. 871) uzupełnia się następującą pozycją: 

Poz. tar. cel. Nazwa towaru: 

487 i Uwaga C e l u l o i d. 

§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ży­
cie trzeciego dnia po ogłoszeniu. 

Prezes Rady Ministrów: W. Sławek 

Minister Skarbu: Wł. Zawadzki 

Minister Przemysłu i Handlu: H. Floyar-Rajchman 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

370. 
ROZPORZĄDZENIE 

MINISTRA SPRAW WEWNĘTRZNYCH 
W POROZUMIENIU Z MINISTREM SPRAW 

WOJSKOWYCH 

z dnia 20 lipca 1935 r. 

O umundurowaniu i uzbrojeniu oficerów i szerego­
wych Policji Państwowej - kobiet. 

Na podstawie art. 65 ust. 3 rozporządzenia 
Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 6 marca 1928 r.: 
o Policji Państwowej w brzmieniu obwieszczenia 
Ministra Spraw Wewnętrznych z dnia 31 grudnia 
1930 r. (Dz. U. R. P. z 1931 r. Nr. 5, poz. 27) wpro ... 
wadza się następujące przepisy o umundurowaniu 
i uzbrojeniu oficerów i szeregowych Policji Państwo­
wej - kobiet. 

§ 1. Zasadniczy materjał umundurowania ofi .. 
cerów i szeregowych, dystynkcje, oznaki i guziki są 
takie same, jak u oficerów i szeregowych Policji 
Państwowej (art. 1 rozporządzenia Ministra Spraw 
Wewnętrznych w porozumieniu z Ministrem Spraw 
Wojskowych z dnia 2 marca 1920 r. w przedmiocie 
umundurowania i uzbrojenia Policji Państwowej 
Dz. U. R. P. Nr. 26, poz. 159 w brzmieniu rozporzą'" 
dzenia z dnia 3 listopada 1927 r. Dz. U. R. P. Nr. 99, 
poz. 862). 

§ 2. Części umundurowania szeregowych po­
winny być sporządzone w sposób następujący: 


